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GEREKCE

Diinyanm gesitli bolgelerinde meydana gelen savaglarin, silahlh ¢atismalann, dogal afetlerin
ve gevresel felaketlerin gok biiyiik hayat kaybimna, maddi zarara ve go¢ hareketlerine yol agmak
suretiyle biiylik capli insani krizler yarattid1 gériilmektedir.

Birlesmis Milletler (BM), insanligin kars1 karsiya kaldiga krizlere hizhi ve etkili bir sekilde
yanit verebilmek amaciyla kapasitesini gelistirmek arayisi i¢ine girmis ve bu dogrultuda, BM Genel
Kurulu tarafindan 1991 yilinda kabul edilen 46/182 sayili Kararla ayn1 zamanda Insani Islerden
Sorumla BM Genel Sekreter Yardimeist da olan BM Acil Yardim Koordinatérimiin baskanligim
yaptigt BM Insani Isler Boliimii ihdas edilmistir. BM Insani igler Boliimii 1998 yilinda BM insani
Isler Eggiidiim Ofisine (OCHA) doniigtiirtilmiistiir.

Insani kriz durumlarnda BM kuruluslart arasinda ortak stratejiler gelistirmek, ihtiyag
degerlendirmesi yaparak eylem planlan olusturmak ve bunlarin uygulanmalarim izlemek, esgiidiim
forumlan tesis etmek, kaynaklar1 harekete gegirmek, koordinasyon mekanizmalarini yénlendirmek
OCHA’nin 6nde gelen gorevleri arasinda yer almaktadir.

Ulkemizin uluslararast planda son yillarda yiikselen profiline paralel olarak, BM’deki
agirhg ve goriniirligii artmakta ve aralarinda OCHA’nin da yer aldijn BM kuruluslariyla
stirdlirmekte oldugu igbirligi de gelismektedir.

Ozellikle son dénemde iilkemizin de i¢inde bulundugu cografyada yaganan siyasi gelismeler
neticesinde ortaya ¢ikan insani kriz durumu ve bu krize uluslararasi aktérlerle esgiidiim icinde
stiratle cevap verilmesinin gerekliligi, iilkemizle OCHA arasinda var olan igbirliginin daha da
gelistirilmesine zemin hazirlamisgtir,

Ote yandan, iilkemizin BM igindeki goriintirligiiniin belirgin bicimde artmasina katkida
bulunan ve bugiin diinyanin bir¢ok bolgesine yayilarak nicelik ve nitelik bakimindan zenginlesen
insani yardim faaliyetlerimiz OCHA ile gelisen igbirliginin diger bir boyutunu tegkil etmektedir.

Son olarak, iilkemizin 2016 yilinda gergeklestirilecek Diinya Insani Zirvesinin ev sahipligini
yapmaya hak kazanmasi, OCHA ile halen yogun bir diizeyde bulunan mevcut isbirligimizin
Oniimiizdeki dénemde daha da ivime kazanacaZim ortaya koymaktadir.

OCHA tarafindan iilkemizde bir Ulke Ofisi ihdas edilmesinin, gelisen igbirligimizin ortaya
cikardifi artan eggiidiim ve iletisim ihtiyacinin daha kolaylikla yerine getirilmesine imkan
saglayacag: degerlendirilmektedir.

Bu hususlar géz ontinde bulundurularak “Tirkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti ve Birlesmis
Milletler Insani Isler Esgiidiim Ofisi Arasinda Tiirkiye’de Bir Ulke Ofisi Kurulmasma iliskin
Anlagma” 3 Ekim 2013 tarihinde Ankara’da imzalanmigtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ve BIRLESMiS MILLETLER INSANI

iSLER ESGUDUM OFISI arasmnda TURKIYE’DE BiR ULKE OFisi
KURULMASINA iliskin ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Birlesmis Milletler insani Isler Esgiidiim Ofisi
(asagida sirasiyla “Hilklimet” ve “{[EO” olarak ve birlikte “Taraflar” olarak anilacaktir})

Asagidaki gibi anlagmiglardir:
Madde 1- Ulke Ofisinin Amaci
1. IIEO Ankara'da bir IIEO Ofis Bagkam ve gerekli diger personelden olusacak bir Ulke Ofisi
kuracaktir.
2. Ulke Ofisi, Hikiimetin yazili onay ile Ankara disindaki sehirlerde saha ofisleri agmak

{izere yetkilendirilebilir. Bu tiir saha ofisleri, Ulke Ofisi’nin birer pargasi sayilacak ve isbu
Anlagmada saglanan aym statiiden faydalanacaktir.

Madde 2- Hiikmi Sahsiyet ve toplantilar

{iEO, Ulke Ofisi vasitastyla, hilkmi sahsiyete ve asagidaki haklara sahip olacaktir:
a) Sozlesme yapma,
b) Tasinmaz ve tasiur mal iktisap etme ve elden ¢ikarma;

¢) Yasal iglemler baglatma.
Madde 3- Ulke Ofisi mahallinin dokunulmazhg

1. Hitkiimet, IIEO kontrol ve hakimiyetinde olacak Ulke Ofisi mahallinin dokunulmazligin
kabul eder.

2. {IEO Ulke Ofisi mahallinin herhangi bir Tiirkiye kanunu uyarnca tutuklamadan kagan veya

Hiikiimet tarafindan bagka bir iilkeye iadesi istenen ya da dava veya hukuki islem yerine
~ getirmekten kaginmaya calisan kigilerin siginagt olarak kullamlmasim engelleyecektir.

Madde 4- Ulke Ofisinin Korunmasi

Hiikiimet, Ulke Ofisinin her tiirlil isgal veya hasardan korunmasi ve huzurunu ve saygmnhigm. .
bozacak eylemlerden korunmasi i¢in uygun tiim Onlemleri alacaktir.




Madde 5 — IfEO’nun Miilkiyeti ve Vergilendirme

1. IIEO, miilkleri ve varhklari, nerede bulunuyor ve kimin elinde tutuluyor olursa olsun,
Birlesmis Milletler Genel Sekreteri acik¢a dokunulmazlizim kaldirmadigy siirece her tirli
yasal islemden bagisiktir. Ancak yasal islemlerden feragat, icra islemleri bakimindan feragat
anlamina gelmeyecektir.

5 {iEO miilk ve varliklari, nerede bulunuyor ve kimin elinde tutuluyor olursa olsun, icrai,
idari, adli veya mevzuata iligkin arama, talep, haciz, kamulastirma veya dier her tir
miidahaleden bagigiktir,

3. [IEO arsivi ve genel olarak [IEOQ'ya ait olan veya IIEO tarafindan tutulan tim belgeler,
hangi bigimde olursa olsun, bulundugu yerde dokunulmaz olacaktir.

4. IIBO ve varliklari, geliri ve diger miilkleri, asagidakilerden muaf olacaktir:

a) her tiirlii dogrudan vergilendirme, katma defer vergisi ve istihlak vergileri. Ancak IIEO,
kamu altyap1 hizmetlerinin giderleri niteligindeki vergilerden muafiyet talep etmeyecektir;

b) 1{EO tarafindan resmi kullanim i¢in ithal veya ihrag edilen esyalara iligkin glimriik vergileri
ve ithalat ve ihracat yasaklari. Su kadar ki, bu muafiyet kapsaminda ithal edilen egyalar,
Hiikiimet ile kararlagtirilan kosullar haricinde, Tiirkiye’de satilmayacaktir;

c¢) yaymlar, duragan ve hareketli resimler, videolar, filmler ve ses kayitlanmn ithalat ve
ihracina iliskin giimriik vergileri, yasaklama ve kisitlamalar.

5 {iEO resmi kullanim icin 6nemli satin almalar yaparken, s6z konusu vergilerin uygulandigi
veya uygulanabildigi maln kullanimi icin 6denecek fiyatin bir parcasint olusturan taginir ve
tasinmaz = mallar  {izerindeki vergilerden genel kural olarak muafiyet iddiasinda
bulunmayacaktir. Taraflar, miimkiin olan her durumda, vergi miktarimin iadesi igin uygun
idari diizenlemeleri yapacaklardir.

Madde 6 — Mali Kolaylhklar

Herhangi bir mali denetim, diizenleme veya moratoryuma tabi olmaksizin, IIEO:

a) fon, altin veya diledigi dovizi bulundurabilir ve diledizi para biriminde doviz hesaplar
isletebilir;

b) bir iilkeden bir baska iilkeye veya Tiirkiye iginde fon, menkul kiymet, altin veya déviz
transfer edebilir ve elinde bulunan ddvizi bagka bir paraya gevirebilir;

¢) {IEO bu Madde kapsamindaki haklarm kullanirken, Hiikiimet tarafindan yapilan, IIEO nun
menfaatlerine zarar vermeden her tiirlii beyanata gerekli dikkati gosterecekdir.




Madde 7 — Haberlesme ve Yurda Doniis Olanaklar

IIEO resmi iletisimlerinde, posta, kablo, telgraf, teleks, radyogram, telefoto, telefon ve diger
iletigimlere iligkin dncelikler, oranlar ve vergiler ile basm ve radyoya verilen bilgilere iliskin
baski oranlan bakimindan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti tarafindan, diger uluslararast drgut
veya hiikiimetler ile bu hitkiimetlerin diplomatik misyonlarina saglananlarla ayn1 olanaklardan
faydalanacaktir.

Buna ek olarak:

a) [{EO’nun resmi yazisma ve diger resmi iletigimlerine ve fiEO’ya veya IIEO’nun herhangi
bir memuruna gonderilmis yazigma veya diger iletisimlere sansiir uygulanmayacaktir. Bu
muafiyet, burada sayilanlarla sirlt olmaksizin, yayn, duragan ve hareketli resimler, video,
film ve ses kayitlant igin de gegerli olacaktir.

b) 1IEO, kod kullanma ve alma ve difer resmi iletigimleri kurye vasitasiyla veya mihirld
torbalar i¢cinde génderme hakkma sahip olacak ve diplomatik kurye ve torbalara verilen
imtiyazlar ve muafiyetler, bunlar igin de aynen gegerli olacaktir. Torbalarda, [IEO amblemi
agikca gosterilmelidir ve sadece resmi kullanima o6zel belge veya esyalar bulunabilir.
Kuryeye, {IEO tarafindan diizenlenen bir kurye belgesi verilecekfir.

Madde 8 — iiEO Memurlari, iIEO Misyonlarnm Uyeleri ve Ulke Ofisine Resmi Gérevle
' Davet Edilen Kisiler

1. Ulke Ofisindeki Memurlar, Tiirkiye'de agafidaki ayricalik, muafiyet ve olanaklardan
faydalanacaktir: :

a) Resmi kapasite ile soyledikleri veya yazdiklari tum szler ve yaptiklari tim eylemler
nedeniyle yasal iglemlerden muafiyet.

b) {IEO tarafindan 8denen maas ve ticretler tizerindeki her tiirlii dogrudan vergiden muafiyet.

¢) Tiirk uyruklu olmayan memurlar igin, Tiirkiye digindaki kaynaklardan elde ettikleri gelirler
iizerindeki her tiirlii dogrudan vergilendirmeden muafiyet;

d) Tarkiye'de daimi olarak ikamet etmemeleri kaydiyla, egleri ve bakmakla yiikiimli olduklan
akrabalartyla birlikte gogmenlik kisitlamalari ve yabanci tescilinden muafiyet;

¢) Doviz hesab1 agmak dahil olmak iizere, Tiirkiye’de diger diplomatik misyonlara taninan
ayni ddviz olanaklarindan faydalanmak; '

f) Tirk vatandast olmamalar veya Tiirkiye’de daimi olarak ikamet etmemeleri kaydiyla,
esleri ve bakmakla yiikiimlii olduklart akrabalariyla birlikte, kriz zamanlarinda diplomatik
elcilerle aymt koruma ve yurda donts olanaklarindan faydalanmak;
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g) Tiirk vatandag: olmamalar1 veya Tirkiye’de daimi olarak ikamet etmemeleri kaydiyla,
asagidakilere iliskin KDV, istihlak ve giimrik vergileri ile ithalat kisitlama ve yasaklarindan
muafiyet: :

i) ilk alt: aylik ikamet déneminde Tiirkiye'ye ithal edilen mobilya, ev egyas: ve kisisel
esyalar ve gorev siiresinin sonunda, Tiwrkiye'de glimriik vergisinden muaf olmak
kaydiyla bu esyalar: tekrar geri ihrag etmek hakki. S6z konusu esyalar, giimriik ve
diger ilgili vergileri 6denmedikge yerel piyasada satisa sunulamazlar.  Hikiimet,
[IEO tarafindan resmi olarak teyit edilen ve desteklenen, alti aylik stirenin
uzatilmasmna veya bu stireden muafiyete iligkin her tiirli talebi usuliince
degerlendirecektir. ‘ '

ii) Hiiktimetin gegerli diizenlemeleri uyarinca, bir defada yalmz bir motorlu tagit. ithal
tarihinde 3 yildan geng motorlu tagitlar ithal edildikten 2 yil sonra satilabilirler. Ithal
tarihinde 3 yildan yasli motorlu tagitlar ithal edildikten sonra, Tiirkiye’deki ilgili
yonetmelige bagh olarak, ayricaliksiz kisilere satilamazlar. '

h) Tiirk vatandasi olmamalan veya Tiirkiye’de daimi olarak ikamet etmemeleri kaydiyla, tasit
vergileri ve ilgili vergilerden muafiyet; : o

i) Tiirkiye’deki goérevlerinin bitiminden sonra, motorlu tagitlar dahil olmak tizere, mobilya ve
esyalarin1 vergisiz ihrag etme hakkindan faydalanmak;

2. Ofise atanan memurlarin isimleri, Birlegmis Milletlerin Ayricaliklar ve Muaﬁyetler
Sozlesmesi 17. Maddesi’nde éngoriildiigii iizere, ilgili mercilere diizenli olarak bildirilecektir.

3. Hitktimet, Ulke Ofisinde gérevlendirilen, [IEO’nun uluslararas: sivil servis yapisinda Genel
Direktsr tarafindan belirlenen P-5 ve iizeri dereceye sahip IIEO Temsilcisi ve Ust diizey
memurlarna diplomatik ayricalik ve muafiyetler taniyacaktir. IIEO Temsilcisi ve yoklugunda
Yardimas: Tirkiye Cumhuriyeti tarafindan akredite edilmis Uluslararasi Orgiit Baskam
statiisiine sahip olacaktir.  Bu statil, Tiirk uyruklulara veya Tiirkiye’de daimi olarak ikamet
edenlere verilemez. Bu nedenle, Ulke Ofisinin IIEO Temsilcisi ve (ist diizey memurlari,
Digisleri Bakanlig: tarafindan, uygun diplomatik kategorilere konulacak ve tannan
muafiyetlerden faydalanacaktir. '

4. [IEO’nun tiim memurlarma isbu anlagmada belirtilen ayncalik ve muafiyetlerden
faydalanan IIEO memurlari olduklarim gosteren dzel kimlik kart: verilecektir.

5. IfEO memurlar haricinde {IEO misydnlanmn iiyeleri olan veya IIEO tarafindan resmi igler
icin Ulke Ofisine davet edilen kisiler, (g), (h) ve (i) fikralar1 hari¢ olmak iizere 1. bentte
belirtilen ayricalik ve muafiyetlere sahip olacaklardir.

6. Bu Maddede tamnan ayricalik ve muafiyetier IIEO menfaatleri dogrultusunda verilmis
olup, kisilerin sahsi menfaatleri igin degildir. Genel Direktor, muafiyetin, adalet stirecini
engelleyecegi ve IIEO’nun menfaatlerine halel gelmeksizin bundan feragat edilebilecegi
fikrindeyse herhangi bir memurun muafiyetinden feragat edebilir. IIEO ve memurlan,
adaletin dogru uygulanmasi, polis mevzuatina uyulmasinin saglanmasi ve isbu Anlagma ile
verilen ayricalik ve muafiyetlerle ilgili her tiirlii suistimali onlemek igin ilgili Tirk
mercileriyle her zaman isbirligi yapacaktr. 9\ wf“"
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Madde 9 - Uyusmazhklarm Halli

flEO ve Hiikiimet arasinda isbu Anlagmanin ya da ek anlagsmalarin yorumlanmasi veya
uygulanmasindan ya da Ulke Ofisini etkileyen herhangi bir sorundan veya IIEO ve Hitktmet
arasindaki iliskiden kaynaklanan tim anlasmazliklar miizakere yoluyla ¢dziilecektir. Soz
konusu miizakereler uyusmazhigin izl bir sekilde ¢Oziilmesi amaciyla iyl niyet igerisinde
yiiritillecek ve taraflar, ¢dziim bulunana kadar, [{EO’nun Ulke Ofisinde, sorumluluklarim
eksiksiz ve etkin bir sekilde yerine getirebilmesi ve amaclarim gergeklestirebilmesi i¢in isbu
Anlagmanin esas amaci dogrultusunda Ulke Ofisinin dogru isletilmesi igin gerekli olabilecek
her tiirlii gegici tedbiri alacaklardur.

Madde 10 — Nihai hiikiimler

1. isbu Anlagma Tiirkiye Cumhuriyeti Birlesmis Milletlere, yiiriirlige giris i¢in gerekli tiim i¢

" usullerin tamamlandigina dair yazili bildirim yaptig1 tarihte yiiriirlige girecektir.

2. isbu Anlagma 3 yil stireyle yiirurliikte ‘kalacaktir ve Taraflardan biri isbu Anlagmay:
feshetme niyetini, sona erme tarihinden 6 ay once diplomatik kanallar vasitastyla yazih olarak
digerine bildirmedigi takdirde birer yillik siirelerle otomatik olarak uzayacaktir.

3. Isbu Anlagma Taraflarn yazili mutabakati ile revize edilebilir, Taraflarin karsilikli olarak
kabul edecekleri her tirlii diizeltme isbu Maddenin (a) bendinde belirtilen usule gore
yiirlirlige girecektir. :

4. isbu Anlasma Fesih durumunda ve gérekirse Ulke Ofisi’nin usuliince kapatilmasina,
fonlarn transferine ve Ofis miilk ve varliklaninin elden ¢ikarilmasina olanak vermek igin
yiiriirlitkte kalacaktir.

TEYIDEN, isbu Anlagma 3 Ekim 2013 tarihinde Ankara’da diizenlenmig ve imzalanmigtir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti Admna [TEO Adina

Erdogan Iscan John Ging

Biiyikel¢i Operasyonlar Direktorii

Genel Mudiir Esgiidiim ve Miidahale

Cok Tarafli Siyasi Isler Bolimii

Disisleri Bakanlif Insani Isler Esgidiim
Ofisi

(Imza) (Imza)




AGREEMENT
Between the

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
and the
UNITED NATIONS OFFICE FOR THE COORDINATION OF HUMANITARIAN
AFFAIRS
on the

ESTABLISHMENT OF A COUNTRY OFFICE IN TURKEY

The Government of the Republic of Turkey and the United Nations Office for
the Coordination of Humanitarian Affairs (hereinafter also referred to respectively as
“the Government" and “OCHA” and collectively as “The Parties™)

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 - The Purpose of the Country Office

1. OCHA shall establish a Country Office in Ankara, staffed by an OCHA Head of Office
and other required staff.

2. The Country Office may be authorized to establish field offices in cities other than

Ankara upon written consent of the Government. Such a field office shall be considered as
part of the Country Office and enjoy the same status as provided under this Agreement.

Article 2 - Juridical Personality and meetings

OCHA, through the Country Office, shall possess juridical personality and shall have the
capacity to:
a) Contract;

b) Acquire and dispose of immovable and movable property;

¢) Institute legal proceedings.




Article 3 - Inviolability of the premises of the Country Office

I. The Government recognizes the inviolability of the premises of the Country Office,
which shall be under the control and authority of OCHA.

2. OCHA shall prevent the premises of the Country Office from being used as a refuge by
persons who are avoiding arrest under any law of Turkey, or who are required by the
Government for extradition to another country, or who are endeavoring to avoid service of
legal process or judicial proceedings.

Article 4 - Protection of the Country Office

The Government shall take all appropriate steps to protect the premises of the Country
Office against any intrusion or damage and to prevent any disturbance to the peace of it or
impairment of its dignity.

Article 5 - Property of OCHA and Taxation

1. OCHA, its property and assets, wherever located and by whomsoever held, shall ernjoy
immunity from every form of legal process, except insofar as in any particular case, the
Secretary-General of the United Nations shall have expressly waived its immunity. It is,
however, understood that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property and assets of OCHA, wherever located and by whomsoever held, shall be
immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of
interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. The archive of OCHA, and in general all documents belonging to OCHA or held by it in
whatever form, shall be inviolable wherever located.

4. OCHA, and its assets, income and other property shall be exempt:

a) from any form of direct taxation, value added tax and excise duties. OCHA,
however, will not claim exemption from taxes which are, in fact no more than
charges for public utility services;

from customs duties and from prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by OCHA for its official use,
on the understanding that articles imported under such exemption will not be
sold in Turkey, except in accordance with conditions agreed to with the
Government;




from customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import

and export of its publications, still and moving pmtures videos and films and
sound recordings.

5. While OCHA will not, as a general rule, claim exemption from taxes on the sale of
movable and immovable property which form part of the price to be paid, nevertheless
when OCHA is making important purchases for official use of property on which such
taxes have been charged or are chargeable, The Parties will, whenever possible, make
appropriate administrative arrangements for the remission or return of the amount of tax.

Article 6 - Financial Facilities

Without being subject to any financial controls, regulations or moratoria of any kind,
OCHA:

a) may hold funds, gold or currency of any kind and operate foreign currency
accounts in any currency;

shall be free to transfer its funds, securities, gold or currency from one counfry
to another or within Turkey and to convert any currency held by it into any
other currency;

OCHA shall, in exercising its rights under this Article, pay due regard to any
representations made by the Government, insofar as effect can be given to such
representations without detriment to the interest of OCHA.

Article 7 - Communications and repatriation facilities

L lOCHA shall enjoy for its official communications treatment not less favourable than that

§ |accorded by the Government of the Republic of Turkey to any other international

organization or Government, including the diplomatic mission of any such other
Government, in the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, telex,
M [radiograms, telephotos, telephone and other’ communications and press rates for
# linformation to press and radio.

g |In addition to that,

a) no censorship shall be applied to the official correspondence or other official
communications of OCHA and to all correspondence or other communications
directed to OCHA or to any official of OCHA. Such immunity shall extend,
without limitation by reason of this enumeration, to publications, still and
moving pictures, videos and films and sound recordings;




with the same privileges and immunities extended in respect of them as are
accorded to diplomatic couriers and bags. The bags must bear visibly OCHA’s
emblem and may contain only documents or articles intended for official use,
and the courier shall be provided with a courier certificate issued by OCHA.

Article 8 - Officials of OCHA, Members of OCHA Missions, Persons invited to the

Country Office on Official Business

1.'The Officials of the Country Office shall enjoy the following privileges, immunities and
facilities in Turkey:

a)

Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity.

Exemption from any form of direct taxation on salaries and emoluments paid to
them by OCHA.

Exemption for officials of other than Turkish citizenship from any form of
direct taxation on income derived from sources outside Turkey;

Immunity, together with their spouses and relatijves dependent on them, on the
condition that they are not permanent residents in Turkey, from immigration
restrictions and alien registration;

Enjoyment of the same exchange facilities accorded to other diplomatic
missions in Turkey, including holding a foreign currency account;

Enjoyment of, together with their spouses and relatives dependent on them, on
the condition that they are not nationals of or permanent residents in Turkey, on
the same protection and repatriation facilities in time of international crisis as
diplomatic envoys; ‘ -

Exemption from VAT, excise duties and from custom duties, import restrictions
and prohibitions for the following, on the condition that they are not nationals
of or permanent residents in Turkey:

Furniture, house ware and personal effects imported into Turkey
within the first 6 months residence duration and, following the end
of their post, the right to re-export these articles with exemption
from custom duties in Turkey. Said articles cannot be put on sale in
the local market unless the customs duty and other relevant taxes are
paid. The Government shall duly consider any request for extension
of or exemption from the six-month duration confirmed by the
official and supported by OCHA;

Only one motor vehicle at a time, in compliance with the
Government’s regulations in place. Motor vehicles less than 3 years.

A




| 5. Persons other than officials of OCHA, who are members of OCHA missions, or who arc

old at the time of importation may be sold after 2 years of their
import. Motor vehicles more than 3 years old at the time of
importation cannot be sold to non-privileged persons any time after
their import, subject to the relevant regulations in Turkey;

h) Exemption from vehicle taxes and relevant taxes; on the condition that they are
not nationals of or permanent residents in Turkey:

1) Enjoyment of the right to export free of duty their furniture and effects,
including their motor vehicles, following the end of their office in Turkey;

2. The names of officials appointed to the Office shall be regularly notified to relevant

authorities as foreseen in Section 17 of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.

3. The Government shall accord to the OCHA Representative and senior officials of the
Country Office, holding the grade of P-5 and above in the structure of the international
civil service of OCHA, designated by the Director-General, diplomatic privileges and
immunities; the OCHA Representative and her/his Deputy during her/his absence from
duty, will have the status of Head of International Organizations accredited in the Republic
of Turkey. No such status may be granted to Turkish Nationals or permanent residents in
Turkey. For this purpose, the OCHA Representative and senior officials of the Country
Office shall be incorporated by the Ministry of Foreign Affairs, into the appropriate
diplomatic categories and shall enjoy the customary exemptions.

4. All officials of OCHA shall be provided with a special identity card certifying the fact
that they are officials of OCHA enjoying the privileges and immunities specified in this
Agreement.

invited to the Country Office by OCHA on official business, shall be accorded the
privileges and immunities specified in paragraph 1, except those specified in Sub-section
(g), (b) and ().

6. The privileges and immunities accorded by this Article are conferred in the interest of
OCHA and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Director-
General shall waive the immunity of any official in any case where, in her/his opinion, the
immunity would impede the course of justice and could be waived without prejudice to the
interests of OCHA. OCHA and its officials shall cooperate at all times with the appropriate
Turkish authorities to facilitate the proper administration of justice, to secure the
observance of police regulations and to prevent the occurtence of any abuses in connection
with the privileges and immunities accorded by this Agreement.

Article 9 - Settlement of disputes

Any dispute between OCHA and the Government concerning the interpretation or .1
application of this Agreement or any supplemental agreements or any question affecgﬁg_‘_ g




the Country Office or the relationship between OCHA and the Government shall be settled
by negotiation. Any such negotiations shall be carried out in good faith with a view to
ensuring an expeditious settlement of the dispute and the parties shall, pending such
settlement, put in place any interim measures as may be required to ensure the proper
functioning of the Country Office in light of the primary purpose of this Agreement to

enable OCHA, at its Country Office, fully and efficiently to discharge its responsibilities
and fulfill its purposes.

Article 10 - Final provisions

1. The present Agreement shall enter into force upon the receipt by the United Nations

written notification from the Republic of Turkey that all internal procedures for its entry
into force have been completed.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of 3 years and it shall be
extended automatically for successive periods of one year, unless one of the Parties notifies

the other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the
Agreement 6 months prior to its expiration.

3. The present Agreement may be revised by written agreement of the Parties. Any
amendment mutually agreed upon by the Parties as such, shall enter into force in
accordance with the procedure prescribed in paragraph (a) of this Article.

4. The present Agreement shall remain in force, in case of termination and if necessary, to

allow the orderly closure of the Country Office, the transfer of funds and the disposal of
the Office’s properties and assets.

IN FAITH WHEREOF the present Agreement was done and signed at Ankara, on 3
October 2013.

For the Government of the
Republic of Turkey

For the OCHA

o

N e

Erdogan Iscan

Ambassador /-
Director General at R esper € Division
Multilateral Political Affairs Office for the Coordination of

Ministry of Foreign Affairs Humanitarian Affairs




